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s3bika. [Ipenmaraercst kiaccu(UKaims JIOKATHBHBIX IJIATOJNIOB IO
MpU3HaKaM: TUHAMHYHBbIE / CTaTWYHbIE, CyObEKTHBIE / OOBEKTHBIE,
WHUIMAITLHOW / PUHATIBHOM / TPOMEKYTOYHOH MONIIPHOCTH. [ I1arossr
JBIKCHUS 3aHUMAIOT 0c000€ MECTO B ccTeMe (PaHILy3CKOTO SI3bIKA
M XapaKTepu3yrTcs pazHooOpasueM (GOopM M CMBICIOB. SI3BIKOBEIC
MapKephl C JOKATUBHOW CEMAHTHUKON WIpAar0T BAXHYIO pOJb B
OTPEICNICHUN TPOCTPAHCTBEHHBIX MApaMETPOB NEHCTBUS B JIIOOOM
THUIIE JUCKYpCa: XyNOKESCTBCHHOM, ITyOIUIIICTHYCCKOM, HAyIHOM.

KnioueBble ci10Ba: IIOKaTHBHBIC DIATOJBI, JUHAMHYHBIC /
CTaTH4HbIe, CyObEKTHBIE / 0OBEKTHBIC, HHUITHAIBHOW / (PHHATIBHOH /
MIPOMEKYTOYHOH MOISIPHOCTH.

SUMMARY

Fefelova V. V., Bolotova O. V. Functional and semantic features
of linguistic means expressing temporal relations in the French
language

The article deals with linguistic means expressing temporal relations
in the modern French language. Verbs with semantics of spatial
relationships are analyzed as the element that constitutes the core of
the functional and semantic field of locality of the French language
system. A classification of locative verbs according to the following
features is proposed: dynamic / static, subject / object, initial / final /
intermediate polarity. Verbs of movement occupy a special place in the
system of the French language and are characterized by a variety of
forms and meanings. Language markers with locative semantics play
an important part in determining the spatial parameters of an action in
any type of discourse: fiction, publicistic, scientific.

Key words: locative verbs, dynamic / static, subject / object,
initial / final / intermediate polarity.
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3THOI'PAONYECKHUE PEAJIMU B ACIIEKTE HIEPEBOJIA
(HA MATEPHAJIE PACCKA3A A. I1. YEXOBA «CTYAEHT»)

A.TI. Yex0B — OZIMH U3 CAMBIX [TEPEBOJUMBIX H YATAEMBIX PYCCKHUX
MPO3anKOB B COBpeMEHHOM Mupe. [lompoOHBI 0030p TepeBOIOB
npousBeaeHuit A. Uexosa Obu1 cenad M.A. lllepereBckoii B cTaThe
«IIepeBoap! (Ipo3a ¥ MUCHbMa)», B KOTOPOM OAHUM M3 TEPBBIX, KTO
MO3HAKOMMJI AHIIMKACKYI0 UYUTATeNbCKYI0 MYyOJIHKY C TBOPYECTBOM
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nucareisi, Ha3blBaeTCA AaHMIUIACKUA JKYpHATIUCT U MyONUIUCT
PO.K. Jlonr, mepeBoAbl KOTOPOrO B IEJIOM JABAJIU «BEPHOE
MIPEACTABICHHUE O CIOKETE U I'eposiX YEXOBCKUX PACCKA30B, HO BECbMa
MPHOJIM3UTEIIEHOE 00 WX CTHIMCTUYSCKOM CBOCOOPa3HH U S3BIKOBOM
crpykrype» [9, c. 372]. B magane XX Beka A. UexoBa mepeBonuin
Opsuk  CBunHeproH (1911 1), [Ixopmk Kommepon (1912 1),
Mbpuan @emn (1912 1), Onenun Jluctep Keit, C.C. KorensHckuii
B coaBTopcTBe ¢ [x.M. Mappu. IlepBrie nepeBoabpl Ha aHIIMUCKUI
3a4aCTyl0 Ha3bIBAIOT «HEYMEJIOW MOMBITKOM CO3MaTh AHTIIMHCKUN
aZIeKBaT YE€XOBCKOM mMpo3b» [9, c. 375].

[Momynsipuzammst mMenn UexoBa CBSI3BIBAETCS C TIEPEBOAUECKOM
nesitensHOCThIO KoHcTane apHeT, koTopas Hayanack B 1916 rogy,
KOTJIa MPaKTHYECKN OJHOBPEMEHHO B JIOHJJOHCKOM M HBIO-HOPKCKOM
M3JIaTeNbCTBAX BBIIUTM TIEpBHIE JBE KHUTM €€ mepeBonoB. Bcero
K. T'apuer nepeBena 201 paccka3 UexoBa, cpeau KOTOpeIX 188 m3
240 oToOpaHHBIX CaMUM TIHCATENIEM TEKCTOB JIJIS TiepeBoa. BHauae
nepeBoasl K. ['apHeT cumrtanuchk coBepuieHHBIMH. Kak yTBepkman
Jx.M. Mappu, TONBKO cienyrouiee MOKOJIEHHE CMOXET OLEHUTh
«CKOITb MHOTMM AHIIINS 00s13aHa ee Tananty» [9, c. 380].

ITo3xe, kak u3BecTHO, K. 'apHeT cTam KpUTHKOBATh «3a TO, YTO OHA
HE pelajach nepeaanBarh HenpaBuibHOCTH JJocToeBckoro u Tosctoro
W BOCHPOM3BOAHTH KOpsIBOE Mpocropeune repoeB Uexosa» [2]. B
KPUTHYECKOU JUTEepaType dacto mutupyrorcs cioBa M. Bpomckoro
0 TOM, YTO NPUYHHA TOTO, YTO «AHIJIOTOBOPAIIME YMUTATEIH €/1Ba
T MOTYT OOBSICHUTH paszHUIly Mexay ToiacTeiM U JlOCTOEBCKHUM,
3aKJIF0YAeTCsl B TOM, YTO OHU YHTAIOT HE MPO3Y MEPBOTO UM BTOPOTO.
Onn uynraror Koncranc I'apuert» [4].

[TpoTUBONOJIOKHYIO TOYKY 3pEHHsI BBIKAa3bIBAIOT COBPEMEHHBIE
nepeBogqunkn Makc bepmu m B.K. JlanumkoB, koToppie B cTarhe
«Ycnex u ycnemHocts. (Pycckas kiaccuka B nepeBonax P. [Tusepa u
JI. BonoxoHCKoOM)» HAaCTaWBalOT HA TOM, YTO COBPEMEHHbIE KPUTHKU
«HE BUJIAT pa3IUurs MEXKILy METOJIOM €€ TIEpPEBOJIOB U CTUIIEM DIIOXI,
a oOBHHEHHE e€ B apXaMyHOCTH HEOOOCHOBAHHO, SI3BIK €€ TICPEBOJIOB
«ycTapel Mo4Ty B TOW K€ CTENEHH, B Kakoil ycrapen cior Tosictoro,
Hocroesckoro, YexoBay, T.K. MUcCATEIH, KOTOPbIX OHA IEPEBOIMIIA,
ObUH €€ coBpeMeHHUKamH [2].

M. bepau u B. JIJaHUMKOB KPUTHKYIOT OTHUX W3 HANOO0JIEe U3BECTHBIX
COBPEMEHHBIX TMEPEBOAYMKOB, CYNPYXKECKYI0 Tapy, aMepuKaHIa
P. Tlueepa wu, pomusmryrocs B IlerepOypre, JI. BosoxoHckyro.
P. TluBep, KOTOpBIi HE BIANEET PYCCKHM SI3BIKOM, padoTaeT ¢
NOIPOOHBIM TTOACTPOYHUKOM C JCTAIBHBIMH MIPUMEUAHHSIMH O CTHIIC
U CHHTAKCHYECKMX OCOOCHHOCTAX MPEAJIOKEHHUH, COCTABJICHHBIX €ro
skeHol. Hecmotps Ha To, uTo JI. Bonoxonckas u JI. Ilusep sBisttorcs
JlaypeaTaMu [MPEeMHUH 3a BBIIAIOLIIECs [IEPEBObI IPOU3BEACHUMA PYCCKOM
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KJIACCHKH Ha aHIIIMMCKUM 1361k, M. bepnu u B. JlaHunKoB cunTaror, 4to
UX TEPEBOABI «IECTPAT OIMOKaMH, TOBOPSIIMMH O HE3HAHWHU S3bIKa
SMOXH, KOT/Ia CO3/IaBAIOCH MIEPEBOANMOE TTPOM3BeAeHNE) [2].

BeimeckazaHHoe MOATBEP)KAAET MBICb O TOM, YTO VISl a/IeKBaTHOIO
MepeBofia HEOOXOMUMBI IIHPOKHE 3HAHUS KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
U CTPaHOBETYECKOTO XapakTepa, UYTOOBI MepeAaTh CIOKUBIIMECS
peanuu s3bIKOBOTO OPUTHUHAIA.

Bompocel knaccudukanuu peanuii BBIXOAST 32 PaMKU OAHOM
HayKd M paccMaTpUBAlOTCSl HA CTBIKE HECKOJNbKUX AWCUUIUIMH. B
COBPEMEHHOW HAayYHOH JHUTEpaType COCYMIECTBYIOT pa3IUYHBIC
KJIaCCH(HKALINH PEATTHH IT0 Pa3HBIM IIPH3HAKAM: TIPOCTPAHCTBEHHEBIM,
CEMaHTUYECKUM, TpaMMaTHIeCKUM, (POHETUUECKUM.

N.C. Anekceesa, Ha3bIBas «peainu ObITa U OOIIIECTBEHHOM KU3HH,
crieluUyUHbIe TSI KaKOoro-TM00 Hapona, CTPaHbl WM MECTHOCTHY,
«3K30TU3MaMM», WIH «CIIOBaMU-peaTHSIMU», npeiaraer
MOJPA3JENIATh UX Ha TPU TPYIIBl MO TEMATUYECKOMY MPHUHLHMITY:
reorpaMuecKre peayiid, KOTOphIE BKIIOYAIOT B CeOS TEPMUHBI
¢usnyeckoil reorpadum M SHAEMHKH;, 3THOrpadUUYecKue peanuu
(omexna u oOyBb; CTPOCHHS M TPEAMETHI ObITa; HAIIMOHAJIbHBIC
BUJBI JEATEIBHOCTH M Ha3BaHUs JesiTeNiedl; oOblYau, pUTYabl,
UTpel; MHGMOJOTHS M KYJBTH; PEaluu-Mepbl W pealuu-ICHBIH) H
o0mIecTBeHHO-TTONTUTHYECKUE peannH [1, ¢. 181].

Knaccudukanus peanwuii B muHrBocTpaHoBeacHny [.J]. TomaxuHa
OCHOBaHa Ha NPUHIIUIE TeMaTHYECKOW TpyNnupoBKu. B Heé BxomsT
STHOrpadMuecKue peajnu; reorpaguueckue peainu, o01ecTBEHHO-
MOJTUTUYECKUE PEeaid, PEealud CHUCTEMBbl 00pa30BaHUs, PEUTUU U
KYIIBTYpBI; OHOMacTHIECKHE peanuu [6, c. 46-218].

HaunGonee monpoOHas kinaccuuKalus peayiii MpelcTaBiIeHa
B KHHUTe Oonrapckux wuccienosarencii C. Brmaxosa u C. ®dnopuna
«HemnepeBonumoe B mepeBoae». Cpeau STHOrpadUUYECKHX peanui
y4EHbIC BBUICTISIOT: OBIT, TPYI, UCKYCCTBO M KYJIBTYpPY; dTHUYECKHE
00BEKTHI; MEPHI U JIeHbTH [3, ¢. 53-55].

PaccMoTpuM TiepeBOA HEKOTOPBIX 3THOTpaHUUECKUX pealui,
BoIABICHHBIX B pacckaze A.Il. UexoBa «CrymeHT», HCHOIB3YS
TPH pa3HBIX MepeBOJa, IONOOPAHHBIX B XPOHOIOTHYECKOM
nopsanke. Ilepsslii, BeinonHeHHbIM B Hadane XX Beka Koncranc
lapHeT, HE comepKUT MepeBoYeCKUX NosgcHeHuid. Ho, Hampumep,
MPaBOCJIaBHBIN aHIIOA3BIYHBIA JKypHa!l «Jlopora B Dmmayc», B
KOoTOpoM OblT HameuataH nepeBoy Koncranc I'apaer B 2006 rony,
COIIEP>KUT NOSACHAIOIMN KOMMEHTapUH B IOACTPOYHOM IPUMEYaHUH.
Bropoit marupyercs 1971 romom, aBrop — Bacummit Jluksap,
crynenT CBATO-BrnaauMupcKkoil TyXOBHOW CEMHHApHH U3 Iropojaa
KpectByn, mtar Hero-Uopk [11]. Tperuit — nepeson P. Ilusepa u
JI. BonoxoHckoii, onyOnukoBaHHbd B 2000 romy, BKIIOYAIOUIUA
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MEPEeBOMUYCCKUIA ~ MeTaTekcT  (TPEAMCIOBHE,  MOJACTPOYHBIC
pUMEYaHUs, MOCIETEKCTOBbIC osicHeHwus ) [10].

[TepBurii mpumMep: «HMean Benuxononvckuil, cmyoenm 0yxo8Hou
akademuu, CblH ObAYKA, B6036PAWAACH C mseU OOMOU, ulen
6Cé @pemsi 3aNUBHbIM jyeom no mponunke» [8, c. 10]. — Ivan
Velikopolsky, the son of a sacristan, and a student of the clerical
academy, returning home from shooting, walked all the time by
the path in the water-side meadow (Constance Garnett). — Ivan
Velikopolsky, a student of the theological academy and the son of
a reader was returning from a hunt, making his way down apath
by the flooded meadow (Vasily Lickwar). — Ivan Velikopolsky,
a seminary student, son of a verger, was coming home from
fowling along a path that went all the way across a water meadow
(R. Pevear and L. Volokhonsky).

B moscaenmsix P. TluBepa m JI. Bomoxonckoit ykasbiBaercs,
910 O0ydYeHHE B CEMHHApUU OBLTO OTKPBITO HE TOJBKO IS JIIONEH,
KOTOpBIE TOTOBIJIH ce0sI K IIEPKOBHOM Kaphepe, HO U JUIS TeX, KTO HE
MOT 3aIUIaTUTh 3a o0y4denue. (“Seminary education was open to poorer
people who could not afford private tutors or expensive schools, and
did not necessarily mean that the student was preparing for a church
career” [10, c. 462]).

A.T. Mattomenko B crarse «K BOTIpocy 0 JyXOBHOM COAEp>KaHUU
pacckaza A.I1. YexoBa «CtyneHT» npeamonaraert, 4to MBaH — cTymeHT
JYXOBHOW aKaJieMHH, B KOTOPYIO MOCTYIHJ TIOCNIE YCIHEITHOTO
OKOHYAHUS JyXOBHOW CEMHHAPUH, U YTOYHSET, YTO «BBIMYCKHHUKU
JYXOBHBIX aKaJIeMHi CTAHOBWIIUCH CBSILICHHUKAMU, HEKOTOPHIC,
NPUHAMAsT MOHAIIECKUH ITOCTPUT», @ HHOTJA BEITYCKHUK TyXOBHOU
aKaJleMUH «OCTaBaJICS MHPSHUHOM W BBIOMpall MHOE MOIpPHUIIE —
HampuMep, TPO(EecCHro MpenomaBareNs IyXOBHOTO —YUHIIMIIA,
CEMHMHApPUH, TOW K& aKaJeMuu Oe3 CBSIICHHUYECKOrO CaHa; MOT
IPEANoYECTh U CYTy0o CBETCKYIO CTe3to» [5].

HecmoTpst Ha TO, YTO MPHUHAICIKHOCTh CTYICHTA K ITyXOBHOMY
3BaHUIO OTMEUEHA TPIDKABI (CTYOCHT IyXOBHOM aKaJeMHH; CHIH
JbsTYKA; C THUITHYHOW JJISi PyCCKOWM IEPKOBHOHM Cpenbl (GaMuiaveid —
Benmukononbckuit), oH «mo ciydaro  CTpacTHOW — TISITHUIBD)
BO3BPAIIACTCS JOMOM C OXOTHI, XOTsI CYUTAETCs, 4To B IlacxanbHbie
JTHY BEPYIOUIHUIA MPAaBOCIABHBIN YEIOBEK JIOJDKCH OTIOKHUTE OXOTY, 32
UCKJTIOUYCHUEM BBIHY)KJICHHBIX O0CTOSTEIIBCTB.

Bce Tpu nepeBona He mepenaroT 3HAYCHUS CIIOBA «TATa» — 0XOTa
Ha BaJIBAIIHENA, KOTOpasi B cpemHeit moioce Poccun mpuxonuTces Ha
BECEHHHUM TEPHOM, BO BPEeMsI KOTOPOH OTCTPENHMBATH pa3periaeTcs
TOJILKO CaMIOB, KOTOpblE B OTJIMYHE OT CaMOK H3JAlOT B IOJETE
CBOEOOpa3HbIe 3BYKHM — «XOpKaooT». HemoHumanue 3TOro Qaxra
NOPUBOAUT K HETOYHOMY MEPEBOAY CICAYIOUIETO MPEIIOKCHUS:
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«lIpomauyn ooun eanvowiHen, u 6viCMpel HOHEM HPO3BYUAL 8
secentem 6030yxe packamucmo u gecenoy [8, c. 10]. — A snipe flew by,
and the shot aimed at it rang out with a gay, resounding note in the
spring air (Constance Garnett). — As a snipe flew over, a shot sounded
out, rumbling after the bird in the spring air (Vasily Lickwar). — 4
woodcock chirred by, and a shot rang out boomingly and merrily in
the spring air (R. Pevear and L.Volokhonsky). HanGonee Tounslit
MEePEeBO B 000UX CIIydasx JaéTcsi B TPETheM UCTOYHHUKE.

Uro Takoe «TAray M 4YTO 3HAYHUT «CTOSATH HA TAre» MOAPOOHO
nosicasier VMBan TypreneB B pacckaze «Epmonait m menmbHHYMXa»
(«3anmcKy  OXOTHHIKA»). 3aKaHUYMBAETCS OIICAHUE TOMHUTEIBHOTO
OXKHIIAHUS, KOTOPOE HAUMHACTCSI 32 «I10T9aca 10 3aXOKICHHUS COHIIA,
BECHOI», B poIle, TOrMa, KOrJa «B DIIyOOKOW THINMHE pa3iacTcs
0c000r0 pofa KapkaHbe M IIMICHBE, CIBIIIMTCS MEPHBIA B3Max
MPOBOPHBIX KPBLT, — U BAJIB/IIIHET, KPACUBO HAKJIIOHUB CBOW JUTHHHBIH
HOC, IJTABHO BBUJICTACT U3-32 TEMHOU Oepe3bl» HABCTPEUY BBICTPEIY
oxoTHHKA [7, ¢. 16].

Jns cpaBHEHMS TpU BapHaHTa IIEPEBOA BBIPAKCHHS «CTOATH
Ha TIATe» TAKKE TPEMsI Pa3HBIMHU MEPEBOAYMKAMU. «Beuepom mbi ¢
oxomuuxom Epmonaem omnpasunuce na «msacyy... Ho, moocem 6vimo,
He @ce Mou wumamenu 3nairom, ymo maxoe msaza. Cnywaiime dice,
eocnoday <...> Bom umo s3nauum «cmosimo na msee» [7, c. 16]. —
One evening [ went with the huntsman Yermolai “stand-shooting” . . .
But perhaps all my readers may not know what “stand-shooting” is. [
will tell you <...> That is the meaning of “stand-shooting” (Constance
Garnett, 1897). — In the evening the hunter Yermolay and I set off for
‘cover’. But perhaps not all my readers know what ‘cover’ means.
Pray listen, gentlemen <...> That is what is meant by ‘standing in
cover’ (Richard Freeborn, 1990). — In the evening the hunter Ermolai
and I went out for the ‘flight’ ... But perhaps there are some of my
readers who do not know what I mean by this. So listen, gentlemen
<...> This is what is meant by “waiting for the flight” (Charles and
Natasha Hepburn, 1992). Kak BUJHO W3 3THUX OTpPBHIBKOB, U 3[€Ch
TIPUBOAMTCS TPH PAa3HBIX BapHaHTa IIEPEBO/IA OIHOM M TOW KE pealTuH,
710 KOHIIa HE TIEPEIAfONIIX CyTh TOHSITHS.

B pycckoii KymbType «Tsira» Hamuia OTPaKEHHE HE TOIBKO
B JIATEpaType, HO M B JKUBONMUCH. M3BecTHBl kapTuHbl «Tsra
BanpAmHenos» rpadga M.H. MypasbeBa (Hadazo II uerseptu XX B.),
«Ha tsare» MN.M. IlpsaumnunkoBa (1881 r), «Tara. Cymepxu»
W. Jlepurana (1899 r.), «Tara BanpamaenioB» B.U. Kypmosa (1959 ).

B nepeBonax K. T'aprer u B. JIukBapa BasbIIIHET MEPEBOIUTCS
Kak «snipey». B aHmIos3p19HO# KyIIBType “a snipe hunt” — 3To Ha3BaHUE
PO3BITpHIIIA IS HOBUYKOB, TIOJNyYHBIIICE HA3BAHHUE «OXOTa HA JIOXa»,
BO BpeMsi KOTOPOI HUYETro HE MOMO3PEBAIONINN YEIOBEK BBHIHYKICH
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JIOBUThH HECYILECTBYIOIee )KUBOTHOE MM nTuily (“a snipe hunt — a
type of practical joke, in existence in North America as early as the
1840s, in which an unsuspecting newcomer is duped into trying to
catch a nonexistent animal called a snipe” [12]).

TpymHOCTB TIpEACTAaBISIET U TIEpefada peasni, OCHOBAHHOUN Ha
CyeBepHH, aHAJIOra KOTOPOMY HET B aHIVIOS3BIYHOMN KyIbType: «He
y3Haaa, boe c moboi, — ckasana ona. — boeamvim 6vimo» [8,¢. 11]. —
“I did not know you, God bless you,” she said. “You’ll be rich”. —
“I didn't recognize you! God be with you!” — “I didn't recognize
you. God bless you”, she said, “you’ll be a rich man”. Kpome
MIOCJIOBHOTO TIEPEBOA MTEPEBOIIUKH HCITONB3YIOT SKCITHHUKAIINIO
B BUJIC MMOJICTPOYHBIX M MOCJIETEKCTOBBIX MpUMeYanuii. B xypHaie
«Jlopora B OMMayc» paércs Takoe noscHeHue: «Be rich: Russian
folklore says that failure to recognize a person whom one knows
means that the person will become rich» [14, c. 52]). P. ITuBep
u JI. BosioxoHCKass BKJIIOYAIOT IOSCHEHHE B IIOCJIETEKCTOBBIE
npumedanus: «According to an old Russian superstition, a person
not immediately recognized by face or voice is destined to become
rich» [10, c. 464].

Hecmotpss Ha HeOombmiolr pasmep, pacckaz A.Il. Uexosa
«CTynmeHT» HaCHIIICH pEaNMsIMH HACTOJNBKO, YTO PAaCCMOTPETH HX
BCE B paMKax OJHOW CTaThbM CIIOKHO. MBI CTaBHIIM Tiepen coOoi
IeNTb TI0Ka3aTh, KaKUM 0O0BEMHBIM 0ara)xoM 3HaHHUH TOJDKCH BIAIeTh
MEPEBOMYMK, TIOHUMATh KYJIBTYPOJIOTHUECKYIO 3HAYUMOCTh PCasiiH,
HaxOIMNTh CEMaHTHYECKH OJIM3KOE COOTBETCTBHE B S3BIKE IEPEBOJA,
94TOOBI JIOHECTH JI0 YUTATEIICH CBOCH CTPaHBI HHOS3BIYHYIO KYJIBTYPY.
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AHHOTALMUA

®uaarosa B. A., Auapuanosa B. B. dtnorpaduueckne peanuu
B acleKTe mepesoga (Ha marepuajie pacckasa A. II. Yexoa
«CryneHT»)

B crarbe paccmaTpuBaeTCcst HECKOIBKO 3THOrpapUUECKUX peanuit
n3 pacckaza A. 1. UexoBa «CTymeHT» M UX MEPEBO HAa aHTIIMHCKUHN
SI3BIK, BBIMMOTHEHHBIN Tpems nepeBogunkamu K. 'apuert, B. Jluksap,
P. TTusep u JI. BonoxoHCKOH, JOKA3bIBACTCSI BaKHOCTh MOHUMAHUS
KyJbTYPOJIOTUYECKOH 3HAUMMOCTH pealuu s e€ afeKBaTHOTO
HepeBoaa.

Ki1roueBble cj10Ba: IEPEBO, peasIiuy, KyIbTYpOJIOTUsl, TOSICHEHHS,
MMOHUMAaHHUeE.

SUMMARY
Filatova V. A., Andrianova V. V. Ethnographic realities in the
aspect of translation (based on the short story by A. Chekhov
«The Studenty)
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The article deals with several ethnographic realities from the
short story by A. Chekhov «The Student» and their translation into
English, made by three translators K. Garnet, V. Lickwar, R. Piver
and L. Volokhonskaya, the importance of understanding the cultural
significance of the reality for its adequate translation is proved.

Key words: translation, realities, culturology, explanations,
understanding.

JI. A. Illmakuna,
0. A. I'ybanosa
(2. I'opnoexa, /THP)
VK 81°42(811.111)

PUTM XYIOXECTBEHHOI'O JUCKYPCA
KAK ®AKTOP HAUOCTHUJIA

CoBpeMEHHBIE TMHTBUCTUYECKHUE UCCIIEIOBAHHSI OPUEHTUPOBAHEI
Ha M3y4eHHE OCOOeHHOCTeH (PyHKIMOHUPOBAHUS  SI3BIKOBOU
CHCTEMBl B pAa3lMYHBIX PErucTpax KoMMyHukanuu. OnHON u3
aKTyalbHBIX TPOOJIEeM B ATOM HAIlpaBICHUH SIBIIACTCS PUTMHU3AIIHS
ABTOPCKOTO 3aMBICIIa B KOHTEKCTE XyAOKECTBEHHOTO AUCKypca. Purm
XyIO’KECTBEHHOTO TIPOM3BEICHHS — OfHA M3 Hamboiee MHTEPECHBIX
U BMECTE C T€M HauMEHee pa3pabOTaHHBIX MPOOIEM COBPEMEHHOU
JUHTBUCTUKU. HECOMHEHHBIM SBJISIETCA JIMIIB TOT (DAKT, YTO PUTM —
3TO HEOThEMJIEMasl XapaKTEPUCTHUKA JIUTEPATypHOrO MPOU3BEACHUS,
€ro TOAICKCTEMA CO CBOEH JIOTHKOW OpraHU3aIlnu.

OOmme CTPYKTypHBIE TIPHHIUIEI JIO00TO  XYHOXKECTBEHHOTO
IUCKypca XapaKTEpU3YIOTCS TOCTOSHHBIMH — IOHATHSIMU, Kak
CUMMETpHSI, TAPMOHHUS, PUTM. PUTM sBIsieTCS BaXXHBIM (PaKTOPOM,
KOTOpBIH OOBACHSET CHEeUU(UKY XYA0KECTBEHHOH peun U SIBISETCS
00s13aTEeNIbHBIM YCJIOBUEM XYIOXKECTBEHHOM I[EIOCTHOCTH.

[Mpupoma puTMa OOBACHIECTCS TOCTOSHHBIM, pPa3MEpPEHHBIM
IBIDKCHHEM BCeX (DOPM MaTEPHH, U BCE OHH HAXOMASATCS B TOCTOSHHOM
pasButuu. To €CTh pUTM — 3TO YepeOBaHHE IIPEBOCXOICTBA KAKIOTO
U3 IByX Hauajl. biarogapst ux HemmpepbIBHOI O0ph0e ycTaHaBIHUBaeTCS
yCTOHYMBOE PaBHOBECUE ITHUX MIPEAMETOB [6, C. 94].

Kak ormeuaet npocdeccop I'ymorckas I H., putm nogpasymenaer
MIOBTOPEHHUE OIHOTO W TOTO XK€ COOBITHA uYepe3 MPUOTH3UTEIHHO
paBHBIE OTpPE3KHM BpPEMEHH, HO B JECUCTBUTEIHHOCTH TaKOH
CTpPOrod W YETKOH TOBTOPSEMOCTH COOBITHH W SIBJICHHH OBITH HE
MmoxeT. «I[lepuonuueckuii mporecc Mbl HE JTOMDKHBI CPaBHUBATH C
JBIDKEHUEM TI0 KpPYTY, IJe BCE OISTh BO3BPAIIAETCS K HCXOAHOM
TOYKE, a C JIBUXKCHUEM IO CIUPAIH, IZIe Kak OyATO MPOUCXOIUT
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